
Beth Karmo ܀ Sergius of Adhorbaijan ܀ Opening ܒܝܬ ܟܪܡܐ

Opening The invocation
Page 3 · translation in progress ·

ܝܵܐ܀ ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐܵܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܕ ܠܤܲ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ

ܐ 
ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܡܹ 3

ܪܝܵܐ. ܥ ܡܵ ܫܘܿ ܗ ܕܝܼ ܝܠܹ ܚܲ ܠ 
ܥܲ


، وعَ الرَّبِّ ةِ يَسُ وَّ بِقُ AR

TR ʿal ḥaylēh d-ī shō  māryā.
EN By the power of Jesus the Lord,
FR Par la puissance de Jésus le Seigneur,

ܝܵܐ:‏ ܛܵ ܚܲ ܕܵܐ  ܒ݂
ܥܲ
ܪܸܐ  ܫܲ ܡ

؛ ئُ اطِ دُ الخَ بْ ئُ العَ تَدِ بْ يَ AR

TR mshare ʿavdā ḥaṭāyā:
EN the sinful servant begins
FR le serviteur pécheur commence

ܐܝܵܐ.‏ ܐ ܦܲ ܢܵ ܐܡܪܘܿ ܒ݂ ܡܹ ܬ݁ ܟ݂ ܠܡܸ

ا، نً سَ ا حَ يرً غِ ا صَ رً يمَ تُبَ مِ أَنْ يَكْ AR

TR l-mekhtv mēmrōnā payā.
EN to write a fair little discourse,
FR à écrire un beau petit discours,

ܝܵܐ܀ ܪܤܵ ܥܙܵܐ ܢܵ ܩܪܹܐ ܒܠܸ ܬ݂ ܕܡܸ

. ايَ سَ نِ نَرْ زْ لَى وَ أُ عَ رَ يُقْ AR

TR d-methqrē b-leʿzā nārsāyā.
EN which is read in the measure of Narsai,
FR qui se lit dans la manière de Narsaï,
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ܝܵܐ.‏ ܒ݂ ܓܲ
ܢ 

ܪܵ
ܟ ܘܼ ܪ ܒܕ݂ ܡܲ ܐܸ ܬܸ ܕܡܸ

، ارِ تَ ارِ المُخْ كَ الُ فِي تَذْ يُقَ AR

TR d-meteemar b-d-w-krān gavyā.
EN which is recited at the commemoration of the chosen one,
FR qui se récite à la commémoration de l’élu,

ܝܵܐ: ܐ ܘܥܵܢܘܵ ܝܠܵ ܚܲ ܒ݂ ܒ ܝܼ ܛܒ݂ ܘܲ

، ةِ اعَ دَ الوَ ةِ وَ وَّ لِ بِالقُ اضِ الفَ AR

TR wa-ṭvī v b-ḥaylā w-ʿānwāyā:
EN excellent in strength, and humble,
FR excellent en force, et humble,

ܗܝܵܐ. ܙܲ
ܐ ܘ

ܐ ܘܟܹܐܢܵ
ܩܵ ܕܝܼ ܘܙܲ

؛ قِ رِ يمِ المُشْ قِ تَ ارِّ المُسْ البَ AR

TR w-zadī qā w-kēnā w-zahyā.
EN righteous, upright, and radiant,
FR juste, droit et rayonnant,

ܝܵܐ܀ ܙܕ ܦܵܪܤܵ ܪܡܝܼ ܢ ܗܘܿ ܒܲ
ܪܲ


. يِّ سِ ارِ دَ الفَ زْ مِ رْ بَّانَ هُ رَ AR

TR raban hōrmī zd pārsāyā.
EN Rabban Hormizd the Persian,
FR Rabban Hormizd le Perse,



ܪܝܵܐ: ܚ ܡܵ ܢ ܪܘܼ ܒ݂ ܡ̣ ܡܪܹܗ ܢܨܝܼ ܕܥܘܼ

، وحِ الرَّبِّ نْ رُ اتُهُ مِ يَ تْ حَ سَ رِ ي غُ الَّذِ AR

TR d-ʿūmrēh nṣī v men rūḥ māryā:
EN whose life was planted by the Spirit of the Lord,
FR dont la vie fut plantée par l’Esprit du Seigneur,

ܠܝܵܐ: ܥܲ
ܙ ܡ ܟ݂ܵܐ ܙܪܝܼ ܪ

ܟܲ
ܢ̄ܒ݂  ܠ ܓܸ

ܥܲ


ي، امِ دِ السَّ هِ تَ ، المُجْ ةِ دَ لْ ارِ البَ وَ دَ جِ نْ عِ AR

TR ʿal ge(n)v karkhā zrī z mʿalyā:
EN beside the town, diligent and exalted,
FR près de la ville, diligent et élevé,

ܠ ܕܝܵܐܝܵܐ: ܐ ܒܟ݂ ܠܤܵ ܩܲ
ܐ ܡ ܡܗܵ ܡܫܲ

، يقُ لِ ا يَ لِّ مَ دِ بِكُ جَّ ورِ المُمَ هُ مِ المَشْ ي الاسْ ذِ AR

TR mshamhā mqalsā b-kul d-yāyā:
EN renowned, praised in all that is fitting,
FR renommé, loué en tout ce qui convient,

ܪܝܵܐ܀ ܘܗܝ ܡܵ ܛܪܝܼ ܟ ܢܢܲ ܫ ܒܪܝܼ ܠܩܘܿ ܐܲ
ܕ

. ا الرَّبُّ هَ ظُ فَ ، يَحْ ةِ كَ ارَ بَ وشَ المُ فِي القُ AR

TR d-alqōsh b-rī k nnaṭrī whī  māryā.
EN of Alqosh the blessed, may the Lord guard it.
FR d’Alqosh la bénie, que le Seigneur la garde.



ܕܵܝܵܐ: ܚܝܼ ܕ ܠܐ̄ܢܵܫ ܝܼ ܝܼ ܥܒ݂ ܕܲ


، دٌ رِ فَ نْ لٌ مُ جُ هُ رَ عَ نَ صَ AR

TR da-ʿvī d l-nāsh ī ḥī dāyā:
EN It was made by a certain solitary
FR Il fut composé par un certain solitaire

ܝܵܐ: ܟ݂ ܕ ܘܕܲ ܐ ܥܗܝܼ
ܪܵ
ܡ ܢܹܗ ܕܥܘܼ ܡܸ

، رِ اهِ ورِ الطَّ هُ ، المَشْ رِ يْ لِكَ الدَّ نْ ذَ مِ AR

TR menēh d-ʿūmrā ʿhī d w-da-khyā:
EN of that monastery, renowned and pure,
FR de ce monastère, éprouvé et pur,

ܝܵܐ: ܢܵ ܐ ܟܘܼ ܚܠܸ ܗ ܘܲ ܡ ܠܹ ܕܫܸ

ةُ: وَ لْ هُ الحُ تُ يَ نْ كُ هُ وَ مُ اسْ AR

TR d-shem lēh wa-ḥle kūnāyā:
EN whose name and sweet surname is
FR dont le nom et le doux surnom sont

ܝܵܐ: ܝܓ̰ܵ ܪܒܲ
ܣ ܐ̄ܕܘܿ ܝܼ ܪܓ݁ ܪܝ ܤܲ ܡܵ

. انِيُّ بِيجَ رَ ذْ يسُ الأَ جِ رْ ارْ سَ مَ AR

TR mārī  sargī s dōrbaygāyā:
EN Mar Sergius of Adhorbaijan.
FR Mar Sergius d’Adhorbaijan.
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ܝܵܐ: ܘܵ ܝܗܝ ܠܕ݂
ܪܲ

ܕܲ

ܥܲ
ܪܝܵܐ  ܡܵ

ائِسَ نِ البَ ، أَعِ بُّ يَا رَ AR

TR māryā ʿadarayhī  l-d-wāyā:
EN Lord, help the wretched one,
FR Seigneur, secours le misérable,

ܝܵܐ܀
ܪܵ
ܐ ܐ̄ܚ ܡܵ ܩܘܿ ܐ ܠܤܝܼ ܕܢܸܡܛܹ

. يرَ خِ امَ الأَ تَ غَ الخِ لُ بْ تَّى يَ حَ AR

TR d-nemṭē l-sī qōmā ḥrāyā.
EN that he may reach the last end.
FR afin qu’il atteigne la fin dernière.
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